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ՀԱՐՑԸ ԵՒ ԱԳԱՆԹԵՂՈՍԻ ՈՒ ՂԱԶԱՐ

ՓԱՐՊԵՑՒՈՅ ԿՈՉՈՒՄՆԵՐԸ I
Ուսումնասէր մտքերու բաւական երկարթափառումներ հարկ եղաւ մինչեւ յանգեցան

շօշափելի արդիւնքներու՝ հայերէն Աւետա-
րաններու նախատիպի հարցին մէջ: Այդ թա-փառումներու պատճառը կրկին էր. նախ դեռ
բաւականաչափ չէին քննուած ու համեմաւ
տուած հայերէն Աւետարաններն՝ յոյն ու ա_
սորի բնագիրներու հետ, ուրեմն կը պակսէրներքին տուեալը, զոր վերջին տասնամեականերու ուսումնասիրութիւնները մեծ չափովհայթայթեցին. եւ երկրորդ՝ հայ մատենաւ

գրութիւնն ու աւանդութիւնն երկդիմի ուղե_
ցոյց մը կու տար:

Հայ աւանդութիւնը խօսելով առ
րակ Սուրբ Գրքի թարգմանութեան

հասաւ

երկընտրանքի մէջ կը թողու
մասին՝

որ հարազատ պատմիչն է
զմեզ. Կորիւն

նական շրջանին, եւՂազար
առաջին թարգմաւ

կարգին կը հետեւի Կորիւնի՝
Փարպեցի, որ իւր

մակորելով դէպքերը ի նպաստ
չափով

Սահակ
մը կաւ

թեւին, պաշտպան կը հանդիսանան
Պար-

նախատիպին : Ասոնց հակառակ
յունական

խմբագրութիւնը, <<Փքքր Կորիւն>>
Կորիւնի

եւ Մովսէս Խորենացի
կոչուած,

ասորական նախատիպին
յայտնի համակիր են

Կորիւն 1 յանուանէ
թէեւ միայն Փոքր

Յովսէփ կը յիշատակէ թէ Եզնիկ ու

սորի
Եդեսիա կը ղրկուին, որպէս զի <<յա-

նեսցեն
բարբառոյն զՍ ուրբ Գիրս նոր թարդմա_

թարգմանութիւն
ի հայ լեզու1>>, ուրեմն իբր երկրորդ

է մը: Ամէն պարագային
րիւն
պարզ

եւ
իրենց գրութենէն, որ թէ Փոքր Կու

հաստատելու
թէ Մովսէս Խորենացի հակամէտ են

թարգմանուած
թէ նախապէս Սուրբ Գիրքը

յետոյ էր ասորականի վրայէն, որ
ռագրիհամաձայն:

սրբագրուած է յունարէն լաւագոյն ձեւ
ծեցեալ դրութիւն մը, որուն կար_
էր ամբողջ

պատմահօր ճոխութիւնը յարիլտուած
եւրոպական

հայ աւանդութեան, եւ որ մինչեւ
Տարակոյս

մթնոլորտ թափանցած էր 2:
եւ անոր հետ

չկայ սակայն թէ հոս Կորիւնի
թիւնը

արժանահաւատութեան
Ղազար Փարպեցւոյ վկայու_

դաս է, եւ մենք իբր կողմէ գերա...
արտաքին տուեալ պէտք

1 Պատմութիւն
2 P. St. Lyonnet.

վարուց, Վենետիկ 1894, էջ 32:menienne:
des historiens

La traduction
Aих

de laorigines de I'Eglise Ar-
ligieuse, armeniens. Recherches

Bible et le temoignage1935, p. 170--187. de Science Re-
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է հաստատուն բռնենք յունական նախատիպի
գոյութիւնը եւ յունարէն ընտիր ձեռագրի
վրայէն սրբագրութիւնը հայերէն Աստուածա_
շունչի. լսակայն նոյնքան ապահով է, որ եղած
է նաեւ մասնական թարգմանութիւն մը սուրբ
Գրքի՝ ասորական լեզուէ, եւ այդ թարգմա-
նութենէն մինչեւ այսօր պահուած է Գիրք
Մնացորդաց, թէեւ լուսաբանութեան կը կա_
րօտի այդ թարգմանութեան ժամանակագրա_
կան կարգն ու յարակից պարագաները 3:
Մասնաւորելով մեր խօսքը Աւետարաններու
մասին, անոնց համար յունարէն նախատիպի
մը գործածութիւնը եւ յունարէն ընտիր ձե-
ռագրի վրայէն սր՝բագրութիւնը իբրեւ պատ_
մականօրէն հաստատուն տուեալ պէտք է ըն_
դունիլ:

Գալով Աւետարաններու ներքին տուեալէ
ներուն, հայերէն համեմատական հրատարա-
կութեան մը պակասը անձուկ սահման կը
քաշէ ուսումնասիրութեանց. տարակոյս չկայ
թէ նման հրատարակութիւն մը, որ բովան-
դակէր կարեւոր տարբերակները, զմեզ ի վի-
ճակի պիտի դնէր խմբաւորելու եւ բացորոշ
ղանազանելու յոյն եւ ասորի ազդեցութեանց
քանակն ու որակը. իսկ հիմայ ստիպուած ենք
գոհանալԶօհրապի հրատարակութեամբ (Վեւ
նետիկ 1805), որ բարեբախտաբար շատ ըն-
տիր օրինակ մը կը ներկայացնէ 4: Ուրիշ պա
տեհութիւն մըն ալ այս տեսակէտէ այն է, որ
մինչեւ հիմայ ծանօթ հայերէն Աւետարանները
միաձոյլմիասնակութիւն մը կը ցուցնեն. այդ
միասնականութիւնը կը ցայտէ գլխաւորաբար
յատուկ անուններու տառադարձութենէն,
որոնք հակառակ յաճախադէպ գրչազրական
սխալներու՝ շեշտեալ միօրինակութիւն կը
յայտնեն, բառերու կազմութենէն եւ անոնց
պէս պէս գործածութենէն. բայց գլխաւորա-
բար թիւրիմացութիւնները, որոնց մէջ բոլոր
ծանօթ ձեռագիրները կը համաձայնին իրա-
րու հետ՝ փաստ են հայերէն Աւետարաններու
միասնականութեան :

Այս միասնականութիւնը սակայն միւս
կողմէ կը սեղմէ գրիչներու յաճախ վերա--

3 Գ. Խալաթեանց, Գիրք Մնացորդաց ըստ <հնա-
գոյն հայ թարգմանութեան, Մսոկուա 1899:

. T. Macler, Le Texte armenien de I'Evangile
d'apres Matthieu et Marc. Paris 1919.

5 P. Aug. Merk, Die Einheitlichkeit der arme-
nischen Evangelieniibersetzung. Biblica 4 (1923),
S. 356--374. Համառօտ բովանդակութիւնը յօդուածիս
տ. Աւետարաններու հայերէն թարգմանութեան միու-
թեան. Հանդէս Ամսօրեայ, 1928, Թիւ 11--12, էջ 481
--490:
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օտար բնադիր=
դրուած լայն աղատութիւնը

ներմուծումներ կամ սրբա-
ներու վրայէն թէ ոչ ի՞նչպէս
գրութիւններ ընելու.

թիւրիմացութիւններու
ապա դու

մեկնել կարգ մը
թարգմանութեան մէջ,

յութիւնը հայերէն նախադասութեան
որոնք կը խանգարեն

մէկ գրիչ կը մտաբերէ
իմաստը, սակայն ոչ

կամ ասորի ձեռագրերու
վերաքննել զայն յոյն

հանդերձ նախադասութեան
վրայէն, զգալով տեսակէտէ Ղուկ Գ.

կաղալը: Խօսուն է այս
ամաց իբր երեսնից

23, <<եւ ինքն Յիսուս էր
որդի Յովսե-

սկսեալ որոց որպէս կարծէր
հոս իմաստէ

որոց յարաբերականը մը,փայ>> -

զուրկ է եւ արդիւնք թիւրիմացութեան
պատճառ եղած

որուն միայն յունարէն նշանակութեամբ
ON

կրնայ ըլլալ իւր կրկին
ընդ.), թարգմանիչը

(որոց) եւ, (որ է,
Գրիչները զգացեր են

կարդացեր է առաջինը: ուստի կը ջա_
հասնախադասութեան կաղալը, փոքրիկ

տալ անոր
նան կերպով մը իմաստ

այսպէս Վիեննայի
մը կցելով. ձեռագիրնե-յաւելուած Մատենադարանի

Մխիթարեան համեմատութիւն մը տուաւ

րու մէջ փոքրիկ որոց եւ որպէս

հետեւեալ ընթերցումները՝
168. որոց որպէս եւ կար-

եւ
կարծէր. Թիւ 59,

218, 702. յորոց որպէս

ծէր. Թիւ 129,
յորոց որպէս կարծէր.

կարծէր. Թիւ 62.

Թիւ 911: Աւետարաններու
բնագրական

Հայերէն մասնաւորապէս
արդիւնաւոր

Texte ar-
քննութեան մէջ

ծանօթ երկով՝
Matthieu
Le et

է Ֆ. ՄակլէրI'Evangile
իւր dapres մեզի ըսել,

menien de
1919. Թոյլ կու տանք

մեթոտին
Marc, Paris գործը ընտրուած

անգործնա_
որ այս

ընդարձակ
եղած է լայնաձիդանլ... համեմատա_

ու
պատճառով և,Աւետարան չ Մակլէր
կան6: Հայերէս... ... թեան պակասը ան-համեմատելով
կան հրատարակուհն Աւետարաններ
գիտցած է փոխարինել

հնագոյն միշտ
ձամբ 10 գլխաւոր նախընտրելով Մոս_շրջանէն), կարգին՝(887--1099ձեռագիրներ,

անոնց
Թիւ229 (989էն),

թուակիր Էջմիածնի տանները:
կուայի (887էն), (902էն) Աւետար

Մակլէր կը
Մլքէ թագուհւոյն

հիման վրայ
երկու խումբի՛,

Իւր քննութեանցԱւետարանները Զօհրապի
բաժնէ այդ

կապեր կը ցուցնէ
որ որոշ

մին՝ որ սերտ հետ՝ եւ երկրորդ,
առաջինէն,

հրատարակութեանմատնանչէ
խոտորուծներ կը շատաստան-

Reli-

Հ. Մարիէսի cherchesեւ Հո Մերկի
de S.

Science220--229
в Հմմա.
սոյն գործի մասին.

28--44; Biblica, 1923,
ները
gieuse, 1920, p.

574

մէջ միասնականութիւն ունեւ
ռանց ինքն

-Առաջին
իր

խումբը կը կազմեն՝ Е 229

(Էջմիածին),
նալու:

(Մլքէ թագ.) BDE, իսկ

երկրորդը՝ Mq (Մոսկուայի Աւ.) АСН. իսկ

մասամբ Ա՜, մասամբ Բ. խումբին կը հե=F
տեւի: Երկրորդ ու գլխաւոր արդիւնք է հայե-

Աւետարաններու նախատիպի որոշումը.
րէն
Մակլէր համեմատելով հայերէն Աւետարան_

ները յունարէն ու ասորերէն Աւետարաններու

հետ կը յանգի այն եզրակացութեան, որ կար-

ծէք ուղղակի թափուած ըլլայ յունարէնի
հա_

վրայէն, ինչպէս կը վերնագրէ նաեւ իւր
calque

տուածներէն մին (L'Armenien semble

sur le grec, Le Texte, p. 404--222).
Յունական նախատիպի մը ի նպաստ բեւ

րուած փաստերը բազմապիսի ու բազմակող_

մանի են - Հ. Ա. Մերկ
Ահաւասիկ

գեղեցիկ
սեղմ
ամփոփոյք

ուղեւ
մը ըրած է անոնցմէ:

ցոյց մը.
նախատիպի վրայէն կերտուած

Յունական
Աւետարաններու յա_

են մեծ մասով հայերէն ձեւը
տուկ անունները, մինչեւ քերականական

Ղուկ.
փոխ առնելով անկէ. հմմտ. Թէոփիլէ,

Ա.3 Փիլիպպէ, Յովհ. ԺԴ. 9.
Աւետա_

Հայը յունին հետ կը թարգմանէ
արամերէն խօս_

րաններու մէջ յիշատակուած
ասորականները,

քերն ու անունները, մինչդեռ
թարգմանութիւնները

մանաւանդ հնագոյն
Մտթ. ԻԷ, 46. Մրկ.

զանց կ ընեն - այսպէս
Յովհ. Ա՜, 38, 41, 42.

Ես, 41. Է.,11, 34.
Թ.7. ածականներու եւ մինչեւ

Հայը բառերու,
բարդութեանց մէջ կը ջանայ մօ-

իսկ բայերու
հետեւիլ իւր յոյն բնագրին. այսպէս հաւ

տէն
Լախօս եւն. դժուարակիր дооВа-
գործ дилехоортос եւն. դառնալ ան-

отахтос, կիսամահ dvaxommely,
дуахфиттему, ի վեր հայել

P.A. Merk, Dieդրէն
տես ընդարձակ ցանկ մը

ihre Vorlage,
armenischen
եւն. Evangelien und

Biblica VII (1926), 40--72.
են սակայն

Ամէնէն աւելի յատկանչական

հայերէնի մէջ կարգ մը թիւրիմացութիւններ,

միայն յունարէնը կրնայ պատճառ
նշա-

ըլ-
որոնց

այսպէս Մտթ. Ե. 18. յովտ մի, որ
լալ. մի է. յունարէնը կը կրէ՝
նախեց յովտ մի կամ նշանախեց մի.

xepoio = իբր յարաբերական:
հայը կը կարդայ

որպէս կարծէր, որդի Յովսե_
Ղուկ. Գո որոց

որ է. ընդ եւ ոչ &v, ինչպէս
փայ. յուն.

հայը: Յովհ, ԺԲ. 25. որ սիրէ
կը կարդայ
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զանձն իւր արձակէ զնա > յուն. amollver=
կորուսանէ զնա, զուգահեռ տեղիքները կըկրեն <<կորուսցէ>>, Մտթ. Ժ.39, Մրկ. Ը. 35,Ղուկ. Թ.24, ԺԷ. 33. հայր կարդացեր է дто-- արձակէ 7, Ասոնց վրայ պէտք է յա-ւելուլՄտթ. ԺԹ.24. դիւրին է մալխոյ մտա-նել ընդ ծակ ասղան - Մրկ. Ժ. 25, Ղուկ:ԺԸ.

Այս
25, մալխոյ ընդ ծակ ասղան անցանել:երեք տեղիքներուն մէջ ալ յոյնը կըկրէ xipring, ինչպէս ասորին ուղտ.

սակայն հայ թարգմանիչը կը կարդայ կամուզեր է կարդալ xdpel.os - պարան - մա-լուխ: Մալուխ բառին անտեղի գործածու-
թիւնը հոս պատճառ եղած է, որ յետագայինանոր նաեւ ուղտ իմաստը փորձուած է կա-պել. տես Հ. Աճառեան, Արմատական Բա-
ռարան, մալուխ:

Պակաս չեն նաեւ յունարէնի
թափուած նախադասութիւններ,

կաղապարէն

րէնի քերականութիւնն կրած
ուր հայե-

Մտթ. ԺԱ. 23. զի եթէ
իսկ

Սոդոմ
է. այսպէս

զօրութիւնքն, որ ի քեզ եղեն,
ի եղեալ էին

եւս մինչեւ ցայսօր. կային ձեւուած
ապաքէն կային

epervov յոքնակիէն, որ կը
յուն.

խանէ то Հодоца յոքնակերպին
համապատաս-

րէն Սոդոմ եզակի է: Ղուկ. Ա.
մինչ հայեւ

դուն, զոր երդուաւ Աբրահամու
72, 73. զեր_

տալ մեզ առանց երկիւղի ի ձեռաց
հօր մերոյ,

մերոց փրկեալս պաշտել գնա
թշնամեաց

խնդրական
տեղիքն է յունարէն՝

սրբութեամբ.
Zarpevery аотф, հյց. տէր բայի.

puollevras
նիչը ստրկօրէն հետեւելով

թարգմաւ
նախադասութեան

իմաստը լիովին
յոյն բնագրին՝

է. (ստորեւ կը տեսնենք սոյն խօսքին
մթագներ

մէկ թարգմանութիւնը): Նման
ուրիշ

պակաս չեն նաեւ տեղիքներ
պիտի ըլլար

այլուր, սակայն անօգուտ
մէջ:: խճողել զանոնք այս էջերուն

" Macler. De
Հայերէն թարգմանութեան

Texte, p. 422--424.
կանական

եւ համաձայնական կէտերըլեզուական, քերաւնասիրած է G. С լայնօրէն ուսում_
երկերուն Cuendet իւր զանազան մասնագիտականles versions

մէջ. Limperatif dans le texte grec et dans
Evangiles, gotique, armenienne et vieux slave des
predicat. Melanges

Paris 1924. Remarques sur la syntaxe du
des mots dans Vendryes. Paris 1925. Lordretigue, armenienne

le texte grec et dans les versions go-1929. Մասնակի
et vieux slave des Evangiles. Paris1929, էջ 321-329,ամփոփումը տ. Հանդէս Ամսօրեայ,1--7: Վերջին 449-457, 583--99.. 1930, էջգիրը մանիչը ընդուն ներ կայացնեայացնելութիւնումով՝է. <<Բնա_

թարգմանիչը հայ
առանց կը պահէզգալիօրէն դրժելու իր յոյն բառակարգը,քանի որ անուանախումբի կազմածը

լեզուի քե
գրըթկանութեան,կու լեզուներու համար ալ: նոյն է եր-Երբեմն սակայն բառա-
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Անդրագոյն խուզարկութիւններ յայտնա_
բերած են նոյն իսկ յունարէն Աւետարաննե՛
րու այն ընտանիքը, որ հիմք ծառայած է հա_

յերէն թարգմանութեան. Մակլէր 9 կը դնէ
Codex Bezae (D) եւ Կեսարեան կոչուած կամ
Koridethi (0) խումբը. Հ.Ս.. Լիոնէ10 մաս_
նագիտօրէն քննելով այդ արդիւնքը. կ՝ապա-
ցուցանէ, որ Կեսարեան խումբը միայն պէտք
է ընդունիլ իբր հայերէն թարգմանութեան
բնագիր. իւր այս տեսութիւնը լայնօրէն կը
փաստարկէ նաեւ երկու գեղեցիկ յօդուածնե_
-րով հայերէն թարգմանութեան միայն Մարկ.
Ս. գլխին մէջ իսկ կը գտնէ Կեսարեան 109
յատկանշական ընթերցուածներէն 52 մինչեւ
59 հատ, ինչ որ հսկայ համեմատութիւն կը
նչանակէ 11:Նոյն ուղղութեամբ աշխատած են

Е. С. Colwell 12 եւ R. ".. Blake 13 եւ յանգած
Կեսարեան բնագրին :

Յունարէն սկզբնագրի ի նպաստ այս թան_
ձրացեալ փաստերուն կից կը տեսնենք սա-
կայն ասորական ազդեցութեան անուրանալի
հետքեր նշանակալից քանակով: Հ. Ա. Մերկ
Զօհրապի հրատարակութեան վրայէն կրցած
է 200է աւելի նման տեղիքներ հաւաքել որոնք
թէեւ համաչափ արժէք չեն ներկայացներ,
կամ իբրեւ հայերէն ասութիւն կամ իբրեւ
թարգմանական ազատութիւն, կան սակայն
հոն կարեւոր շեղումներ ի նպաստ ասորակա_
նին, զորոնք հաւաքապէս պատահմունք հա-
մարիլը քմահաճոյք պիտի ըլլար պարզապէս:
Մերկի11 ամփոփած կարեւորագոյն տեղիք-

կարգը կը փրկուի քերականական համաձայնութե ան
զգալի փոփոխութեամբ: Թարգմանիչը յարգելու հաւ
մար իր լեզուին անյեղլի օրէնքները, չի կասիր բնաւ
նախագաղափարին բառակարգը եղանակաւորելէ. ունի
նախասիրութիւններ, զորոնք ստէպ կ՝արտայայտէ: Ան-
ջատումը աւելի յաճախ է յոյն բնագրին ու գոթական
թարգմանութեան մէջ՝ քան սլաւ եւ մասնաւորապէս
հայ թարգմանութիւններու մէջ: Թարդմանչին ար-
տայայտած ձգտումները կան, աւելի պայծառ գծերով,
հայ դասական մատենագրութեան մէջ, ու այս ձգտում-ները կը բարձրանան յաճախ մինչեւ հնդեւրոպական
լեզուն>>: Հանդէս Ամսօրեայ, 1930, էջ 7--8:Le Texte, p. 569--771, 643--644.

10 La version armenienne des Evangiles et son
modele grec: I'Evangile selon Saint Matthieu. Revue
Biblique, 1934, p. 1-19.

Սո important temoin du Texte Cesareen de
Saint Marc: Ia version armenienne. Melanges de
I'Universite Saint-Joseph, t. XIX, 1935, p. 25---..
Les versions armenienne et georgienne du Nouveau
Testament Extrait de <<Critique Textuelle>> parP. M.-]. Lagrange, p. 1-70.

12 The Caesarean readings of Armenian Gospel
MSS., Anglican Theological Review, XVI (1934),
p. 113--132. կը յիշատակէ Հ. Լիոնէ, Les Versions,
p. 341.

13 Harv. Theol. Rev., 1928, p. 310.
14 Die arm. Evang., s. 63՜ 68.
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Ե. 23, Է 4, Ը.17,
ներն են. Մտթ. Դ.18,

ԺԷ. 17, Ի. 14, ԻԸ՝ 10-
ԺԲ, 44, ԺԴ. 6, Ժ.13-16, ԺԴ.

Ա. 44, Բ. 21, Է- 19, Գ. 11,Մրկ.
ԺԵ. 11.. Ղուկ. Ա. .61, 49,

ԻԱ.
Ե.10,
11,

Է.33, Ը.11, 22. 21, ԺԸ: 41,
Յովհ:

ԻԳ.15.41, ԻԴ.1.32.
2i, ԻԲ. 64, ԺԱ-36, ԺԲ-22, Ի. 12.
Դ. 35, Է:36, Ը: 20, անտարակոյս
25, ԻՍ. 8 եւն: Կարելի է դեռ

ընել՝ օր.
Մէրկի ցանկին վրայ յաւելումներ

բաժանեալ յանձն
Մտթ. ԺԲ. 18. 20. 25. 26,

պարզապէս

իւր, ասոր
յոյնը

զի մի յայտնես_
բաժանեալ: Մտթ. ԺԲ.

Կուրտոնեան
16.

բնագիր մի
ցեն զնմանէ ումեք.

յոյնը yavepov

յայտնեսցեն ումեք, մինչ զի մի հռչակ
հայեցարուք,

հարցեն զնմանէ): Մաթ.Զ.28. եւն:

ասոր:
մինչ յոյնը

կրկին աղբիւրներու

Ի՞նչպէս մեկնել այս
թարգմանութեան

մէջ:

գոյութիւնը հայերէն է ընդունիլ յետսա_

Ի յառաջագունէ անտեղի հայերէն Աւե=

մուտ ասորական ընթերցուած -
միասնական նկարաւ

տարաններու
շեշտուած

դարձնէ այդպիսի ենթա=

գիրը անհնարին
Ուստի
կը Հ. Ա. Մէրկ15 հաւա=

Աւե.
դրութիւն մը:

որ նախնաբար
հայերէն

ասորերէնի
նական կը գտնէ,

թարգմանուած ըլլան յոււ
տարանները հիմնովին

սրբագրուած
ասորական

վրայէն եւ յետոյ իսկ ներկայ սրբագրիչի
նարէնի

համաձայն,
վրիպած ըլլան Blake 16:

ընթերցուածներըհետեւի նաեւ R. P.
յունարէն

աչքէն. իրեն կը ախոյեանը
տեսներ որ

Հ. Ստ Լիոնէ 17,
ժուարութիւն չի

պահուն նաեւ
նախատիպի, թարդմանութեանդ տե_

թարգմանիչը ըլլայ
դժուարիմաց

բերանացի
ասորականին դիմած<<անտարակոյս ական

ղիքներու
համար. գէթ արարող է
(թարգմանիչը) անդրադարձու-

գիտէր նա եւ առանց իւր
հատուածները, կամ

այն մեկնաբանութիւմա,
թարգմա=

թեան կրնար այս
տարբերակը դիւրաւ

այս կամ այն 17. ներկայ
նութեան մէջ սպրդել>>սեւնները միայն

վրայէն
Այս ենթադրութը բնագրի Ժխտել,

Աւետարաններու կաս -
հայերէն
քննելով դժուարին

է վաւերացնել
հոն թէ Կորիւնէն յի-

զի չենք տեսներ ինչ չափով
վասն որբագրութիւնը
չատակուած

1928,Review, հայող
15 Անդ, 71.Harvard

TheologicalԹեանս Հայոցմէջ: Աւեւ
16 The 324-337. Աշխատութէ թերթիս ... հարցը

307--312,
ամփոփումը լոյս

տեսած սկզբնազըլ
մասին

հայերէն 1930, p. 19.
տարանի
Հանդէս Ամսօրեայ, arm. et georg.,

in Les vers101>
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ծաւալով բարեփոխեր է նախնական թարգ-

մանութիւնը: Ասոր համար պէտք է դիմել

հնագոյն վկաներուն, որոնք հաւանաբար
Առաջին

չեն

շօչափուած այդ ,սրբագրութենէն:

է հոս վրական թարգմանութիւնը որ
վկան
եղած է հայերէնի վրայէն, ինչպէս կարդ

կու
մը

յատկանչական թիւրիմացութիւ ցոյց
եւ սակայն վրական հնագոյն թարգմա-

տան
աւելի սերտ աղերս կը ցուցնէ ա=

նութիւնը
սորականներուն հետ քան արդի հայերէն բնա=

R. P.Blake 18 հոս իրաւացիօրէն փաստ
գիրը,
մը տեսնէ հայերէնի ասորական նախատիպին

նպաստ : Միւս վկաներն են մեր հնագոյն

մատենագիրներուն
ի տեղիքները Աւետարան_

յառաջ_
ներէն, որոնք որչափ ալ ստէպ ազատ

տեսնենք թէ
բերութիւններ են, սակայն պիտի

կու տան մեզի
յատկանչական կռուաններ

շատ
հնագոյն թարգմանութեան համար:

հայերէն
էջերուն մէջ նկատի կ՝ առնենք Ագա_

Յաջորդ
եւ Ղազար Փարպեցւոյ յառա-

թանգեղոսի զոհանալով Թիֆլիսի հրաև
ջաբերութիւնները՝ տեւ
տարակութեան կցուած ցանկով: Եղնիկի

ուսումնասիրութիւն մը հրա_
ղիքներումասին G. Cuendet 19, զոր
տարակած է հայագէտ

առթապէս նկատի
մեր քննութեան ընթացքին

կառնենք՝ եզր կը ծառայեն մեզի
Համեմատութեան

Զօհրապի - հրատարակու-
Աւետարանները

հնագոյն թարգմանութիւն մը
թեամբ եւ իբր

Տատիանի Համաբարբառը
հայերէն Մեկնութենէն

լեզուով՝
քաղուած 20: Արաբեւ

Եփրեմի
Համաբարբառը՝21 շատ բարեփոխուած

րէն աբարբան է,որ փոքրաքանակ տար-

խմբագրում է, կու տայ, ուստի մեր
բերակներ միայնկարեւորութիւն չիներկայաց-

ցոյց
տեսակէտէ մեծ

Համեմատութեան իբր եզր առած ենք
ներ: Համաբարբառը, վասն զի
առանձնապէս

Մեկնութեան
թարգմանութիւնը հա_

Եփրեմի հաւանական ու հասկնալի կը
յերէնի՝ շատ Համաբարբառը թարգմա-
դարձնէ, որ

գործածուած
նաեւ

էր Հայաստանի մէջ,
Նուած ու Ասորիքի մէջ, եւ յետոյ հետ-

ինչպէս դրացի

Rev., p. 312.
18 Harv. Theol.

Etudes arm., it.1x, p. 13--40.
հա-

19 Revue des մատենադրութիւնք, Բ.

so Սրբոյն Եփրեմի նի՝ Համաբարբառ Վենեւ
ու Մեկնութիւն Աւետարանմիաժամանակ՝ռոծեմ

Theodor
տոր, 1836- կ՝օգտագոր des neutestament-
տիկ Forschungendorellerchithen Literatwzur
Zahn, und 1887. եւ ]. Hamlyn
lichen KanonsDiatessaren. Erlangen

Gospel commentary of
TatiansA dissertation on the

Edinburgh 1896.Hill,
Ephraem the Syrians,Tatiani Evangeliorum Har-

S. 21 P. Aug. Ciasca, 1888.
arabice, Romae

moniae
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զհետէ ոչնչացուած: Թէոդորէտ Կիւրոսի
եսլիսկոպոսը, որ ամէնէն ընդարձակ տեղեւ
կութիւնը կու տայ Տատիանի այս գործին մա_
սին, կը պատմէ թէ ինքն անձամբ երկու հա_
րիւրէ աւելի Համաբարբառ ոչնչացուցած է
եւ անոնց տեղ չորս Աւետարանները տուած
ժողովուրդին ձեռքը 22:

Կոնիբիր 23 արդէն յայտնած էր այն կար-
ծիքը թէ հնագոյն հայերէն Աւետարանն եղած
է Տատիանի Համաբարբառը, որ ասորերէն
զրուած էր : Եզնիկի, Ագաթանգեղոսի եւ
Ղազար Փարպեցւոյ յառաջբերութեանց ու
սումնասիրութիւնն այս վարկածին փաստ
էլ ընձեռէ. եւ մենք ասով շատ կը մերձենանք
հայերէն Աւետարաններու նախատիպին:

ԱԳԱԹԱՆԳԵՂՈՍ, ԵԶՆԻԿ, Ղ. ՓԱՐՊԵՑԻ ԵՒ ՏԱՏԻԱՆ*

Ագաթանգեղոսի եւ Փարպեցւոյն յառաջ_
բերութիւնները Աւետարաններէն կարելի է
խմբաւորել այսպէս - 1. տեղիքներ, ուր եր-
կու պատմագիրները հաւանաբար ազատ յա_
ռաջբերութիւն կ ընեն. 2. տեղիքներ, ուր կը

22 Օ. Bardenhewer, Geschichte der altkirch-
lichen Literatur, Bd. I. Freiburg i. Br. 1902, S. 253
_258.

23 Journ. Theol. Stud., 1924, p. 232-_246. տես
P. Aug. Merk, Die arm. Evangel., Biblica, 1926,
S. 71.

* Գործածուած համառօտութիւնները կը նշաւ
նակեն՝

Ադ. -- Ագաթանդեղոս, Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս
1909:

Զ=Զիհաաիի հրատարակութիւն Աստուածաշունչի,
Վենետիկ 1805:s= Եփրեմի Մեկնութիւն Աւետարանի՝ Համ աբար-
բառ, Վենետիկ 1836:

Փարպ. -- Ղ. Փարպեցի, Պատմ. Հայոց, Տփղիս
1904:

(տ. -- տարբերակ: -- Փակադծ ուածները ձեռագրաւ
կան տարբերակներ են:)

Syrsin A. s. Lewis, The old Syriac Gospels or
Evangelion Da-Mapharresche, London 1910.
Id., Some pages of the Four Gospels re-
transcribed from the Sinaitic Palimpsest.
London.

Syrcur - W. Cureton, Remains of a very ancient
Recension of the four Gospels in Syriac.
London 1858.

Պեշիտտո= Е. Pusey and G. Н. Gwilliam, Tetra-
evangelium Sanctum. Oxonii 1901.

Նկատի առած ենք հետեւեալ համեմատական հրատա,
րակութիւնները յունարէն Աւետարաններու համար.
н. von Soden, Die Schriften des Neuen Testaments,

Gottingen 1913.
С. Tischendorf, Novum Testamentum Graece, ed.

8. Lipsae.D. Е. Nestle, Novum Testamentum Graece et La.
tine, ed 10. Stuttgart 1930.

A. Merk, Novum Testamentum Graece et Latine.
Roma 1933.G. Beermann und С. R. Gregory, Die Koridethi-
Evangelien 038. Leipzig 1913.
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համընթանան Աւետարաններու հետ եւ3. Աւեւ
տարաններու եւ Տատիանի հետ եւ 4. տեղիք-
ներ, որոնք սերտ աղերս կը ցուցնեն Տատիանի
հետ շեղելով Աւետարաններէն:. Նախ տես-
նենք վերջին կէտը իւր աւագ կարեւորութեան
համար: Այստեղ նկատի կ՝առնենք նաեւ Եզ_
նիկը (տպ. Վենետիկ 1826):

Մատթ. Բ. 15. յերկրէն յերկրէն Եգիպտացւոց
Եգիպտացւոց (ad յԵդիպ- կոչեցից զորդի իմ. 31:
տոսէ) կոչեցից ղորդի իմ.
Ադ. 201:

Զ՝ յԵգիպտոսէ, ինչպէս եւ Ագ. ad ձե-
ռագիրները. Եփրեմ եւս ունի ուրիշ տեղ՝
<<Արդ կատարեցաւ ճշմարիտ բանն, որ ասա
ցաւ ի ձեռն մարգարէին: ասէ. յԵգիպտոսէ
կոչեցից ղորդի իմ>>: S 34 : Կրնայ այս նմա
նութիւնը պատահական ըլլալ կամ Ագ.ի մէկ
ազատ յառաջբերութիւնը, ուր երկրի անունը՝

բնակիչներու անունով կը փոխարինէ, բայց
նաեւ լեզուական ազդեցութիւն մը Տատիանի:

Մատթ. Գ. 8, 9. Արարէք > Ի քարանց աստի յայս-
ձեզ - այսուհետեւ պտուղ ցանէ կարող է Աստուած
արժանի ապաշխարու- յարուցանել որդիս Արրաւ
թեան, եւ մի՛ ձեռն յան- համու. 37:
ձինս հարկանիցէք եւ ա-
սիցէք, եթէ ունիմք մեք
հայր զԱրրահամ. ասեմ
ձեզ, զի (ԱԲ՝ թէ) կարող
է Աստուած ի քարանց
(a քարանցս) աստի յայս_
ցանէ յարուցանել որդիս
Արրահամու: Աղ: 337:

Ագ. մասամբ կը համընթանայ Զ.ի հետ.
9 եւ համեմատական հրատարակութիւնները
չունին <<ձեզ>>. իսկ <<մի ձեռն յանձինս հար-
կանիցէք եւ ասիցէք>> աղատ յառաջբերութիւն
մը կըթուի ըլլալ, ուր Ագ. կու տայ համարիս
իմաստը - մի հպարտանաք. <<ձեռն յանձն
հարկանել>> գործածուած է նաեւ Գ. Մակ.
Ս. 11. վասն այսորիկ որ անօրէնութեամբն
խորհէր ձեռն յանձին հարեալ զինքն ի ներքս
մատուցանել: <<Ի քարանց աստի յայսցանէ>>
լեզուական մերձաւորութիւն կը ցուցնէ Տ.ի
հետ, որ հոս այլապէս կը համաձայնի Զ.ի
հետ:

Մատթ. Ե. 17. եկի կա= ես ոչ եկի լուծանել զօ-
տարել (t ի կատարել) զօ- ըէնս կամ զմարգարէս այլ
րէնսն եւ զմարգարէս. կատարել. 59:
Ադ. 201:

կատարել եկի զօրէնս
(ad եկի կատարել, ԱԲ
չունին եկի). Ագ. 228:

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ--ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ
581

քով կը համապատասխանէ յունարէնի

թէ եկի լուծանել զօրէնս պեցւոյ
բացատրութեան, ուստի մենք

Զ. մի համարիք
եկի լուծանել, այլլնուլ: elpivss

սպասէինք գտնել <<որդի խաղաղու=
կամ զմարգարէս, ոչ

լեզուական մերձեցում կը պիտի
աւելի իմաստնալից է: Ի՞նչ է

Ագ.ի եւ Տ.ի միջեւ
հոս ազատ յառաջբերու- թեան>>,

պատճառը,
որ

որ թարգմանիչը այս բնորոշ
տեսնուի, թէեւ Ագ.

Եզնիկ ունի այս տեղիքը - հա_
խօսքին մէջ խաղաղութիւն բառը կը փոխաւ

թիւն մը կընն:
Ոչ եկի լուծանել զաւրէնս կամ

նակէ <<ողջոյն>>ով. հաւանաբար նա աչքի ա-
մաձայն Զ.ի.

(եւ զմարգարէս Եզն... էջ 340),
ռաջ ունի ասորականներու -- որդի

զմարգարէս
Եզնիկ, էջ 317, 340 : խաղաղութեան կամ որդի ողջունի: Փար=

այլ լնուլ զնոսա.
տուր այժմ զի կա- պեցւոյն եւ Տ.ի միջեւ փոքրիկ համաձայնու-

Մատթ. Դ. 15. Թոյլ
տարեսցուք

Թոյլ զարդարու- թիւն մը կը գտնենք՝ ողջոյն ասասջիք կամ

տուր այժմ, զի այսպէս
է) լիւ թիւնս ամենայն. 39:

ասացէք փխ. ողջոյն տաջիք: (Aucher-Mosin-
արժան է (b

կատարեսցուք
պարտ

ger, Evangelii Conc. Exp., վերոյիշեալ
<<ողջոյն աւ

երկու
նել,
զարդարութիւնս

զի
ամենայն տեղիքներու մէջ կը թարգմանեն

էջ 92,
(ԱՐ զամենայն արդարու- սասջիք>> անգամ մը իբր salutate

անտարակոյս
անդ,

թիւնս). Ագ՝ 205:
վայել է ուրիշ տեղ dicite рах, էջ 63.

ախորժելի
ի այժմ

արժան
այսպէս

է, b պարտ նման անհետեւողականութիւն
գիտական
մը

խու=
է)
(adԱԲ

զի կատարեսցուք չէ այսպիսի գործքի մէջ, որ
ծառայէ.

զարդարութիւնսն
լինել, (abdԱԲ ցարկութիւններու աղբիւր

S. 444::
պիտի

զարդարութիւնս) ամե- հմմաս Zahn, Forschungen,

նայն. Ադ., 301:
այսպէս վայել է Մատթ. Ժ. 23. թէպէտ եթէ հալածեսցեն զձեզ ի

Զ. թոյլ տուր այժմ,
արդարութիւնս

զի (տ. զար- եւ հալածեսցեն զձեզ քա- քաղաքէ անտի
ի

յայնմանէ՝
միւս եւս.

մեզ լնուլ զամենայն կը համաձայնին ղաքէ (abdԲՋ ի
կարասջիք
քաղաքէ)

888.
երթիջիք դուք

արդարեւ ասեմ ձեզ,
ղարութիւն): Ագ.

ամենայն>>
եւ

շրջման մէջ, եւ ի քաղաք՝
զքաղաքս

ոչ
Իսրայէլի, եթէ ոչ կարասջիք սպա-

<<ղարդարութիւնս
<<կատարել>>ի փոխելով:

սպառել
մինչեւ ի դարձ գալստեան ռել զնոսա

88:
մինչեւ հասից

<<լնուլ>> բառը առջեւ ունի բնագիր մը,
իմոյ այսըէն. Ագ. 82: առ ձեզ.

րեւայ թէ Ագ. աչքի
ու նաեւև բեռմուծուած

բովանդակու= Փարպեցի հաւատարմօրէն Աւետարանի

որ լեզուականօրէն,
Տ.ի, բայցարդէս խօսքը կը յիշատակէ. Յորժամ հալածիցեն

թեամբ մերձ է
Աւետարանէն

սրբագրութիւններ:
ղձեզ ի քաղաքէս յայսմանէ, փախիջիք ի միւս

են հոն
յոր տուն

մտանիցէք՝
տան. (Զ ունի՝ յայլ) Փարպ. 51: Ագ ի յատկանշաւ

Մատթ. Ժ. 11_13.
նախ ողջոյն ասասջիք

կան է սակայն <<ոչ կարասջիք սպառել>>.
նշանաւ

զոր

Ղուկ. Ժ.
մտանիցէք
6. յոր քաղաք

- ող- S 84:
յոր մտանէք ոչ Soden, ոչTischendorf, ոչ Merk կը

Տատիանը՝
կամ

ասացէք-
գեօղ

եւ ուր գացէ տուն
նախ ողջոյն ասաս- կեն : Ագ. հաւանաբար կու տայ

որդի
ջոյն

ողջունի հանգիցէ
ջիք
դուք՝

տանն. 58: իմաստի համաձայն :
ուստեք ասեն

ողջոյն ձեր ի վերայ
արժանի՝

նորա, Մատթ. ԺԶ. 13-17. զո՞
զինէն

...զո՞վ
մարդիկն թէ իցէ

ապա թէ
դարձցի
ոչ իցէ

ողջոյնն.
ուստեք

մարդոյ թէ
ասեն մարդիկս

իցէ... Որդի մարդոյ. ոմն ասէ
առ ձեզ

76: տուն ողջոյն
զՈրդւոյ
ոմն զՅովհաննէս Մկրտիչ, թէ Եղիա իցէ, ոմն ասէ՝

Փարպ.
Զ՝ եւ իբրեւ մտանիցէք ի

տանս այս- այլք զԵղիա եւ կամ զմի Երեմիա
զո՞վ ուստեք

իցէ...
ասէք

իսկ
զինէն
դուք

նմա ու ասասջիք. ողջոյն
եկեսցէ ող- ոք, ի մարգարէիցն. եւ

ոք թէ իցեմ... դու ես Քրիս-
տաջիք

իցէ տունն արժանի՝
թէ ո՛չ իցէ ար-

ուստեք
ասէ Յիսուս,

ասէք
դուք
թէ իցեմ...

զո՞
տոս, Որդի Աստուծոյ

միկ,
ձեր ի

եթէ
վերայ նորա, ապա

դարձցի:
Փարպ.

դու ես Քրիստոս, Որդի կենդանւոյ գոշերանի իցէ
ջոյն
ժանի, ողջոյնն ձեր առ ձեզ

միայն առաջին Աստուծոյ կենդանւոյ... քեզ
դժոխոց

Շմաւոն.
քեզ մի

եւ
յաղթա-
դրունք

նախորդ 11 համարէն կառնու
յոր քաղաք մտա- երանի է

որդի
քեզ Պետրոս

Յոֆնանու
(b

հարեսցեն. 141. զո՞վ

բառերը, զորոնք ունի Զ՝ տողերուն մէջ
(aԱԲ
Սիմոֆն)

Յունանու) եւն. Ադ. ուստեք ասեն զինէն մար-

նիցէք կամ ի գեղ: Յաջորդ
կը հետեւի,

ասասջիք
ուր կը

230-231 (շարունակու= դիկս թէ
ոմն ասեն

իցեմ.
Եղիա
ասեն

իցէ,
ցնա՝

Փարպ - աւելի Ղուկասին
մտանիցէք, նախ որդի թիւնը առանձին համարով

եւ ուն ասեն
թէ

եթէ Երեմիա
զտնենք

տուն եթէ իցէ անդ
ձեր,

այլուր): իցէ եւ ոմն ասէ թէ մար-
թէ ողջոյն տանս այսմիկ.

վերայնորա
ողջոյնն

Ժ. 6: գարէ ոք ի մարգարէից

ողջունի՝ հանգիցէ
ձեզ

ի
դարձցի.

Ղուկ.
Փար-

անտի իցէ, 144:

ապա թէ ոչ՝ ի
թէ՛ Ղուկասի եւ թէ՛ 5*

<<Որդի ողջունի>>

582

© National Library of Armenia



583 ԽԹ:

Ագ.. հատուածի ամբողջութեան մէջ
մօտէն կը հետեւի Զ.ին. Տատիանի հետ մեր_
ձեցման կէտը լեզուական է <<ղո՞ ուստեք>> -
նկատելի է սակայն թէ ո՜րչափ մօտ են Հա
մաբարբառի եւ Աւետարանի հայերէններն
իրարու:

Մատթ. ԻԸ. 19, 20. գնացէ,ք ընդ ամենայն
ելէք ընդ ամենայն աշ- աշխարհ եւ մկրտեցէք յա-
խարհս եւ աշակերտեցէք նուն Հօր եւ Որդւոյ եւ
զամենայն լեզուս եւ մկըր- Հոգւոյ. 207:
տեցէք զնոսա յանուն Հօր
եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն Ուրո
սրբոյ, եւ ուսուցէք զամե-
նայն (ԵԱԲ չունին <<զամե-
նայն>>) պահել, զոր խօսե-
ցայ ընդ ձեզ եւ ես (b ա-
ւասիկ) ընդ ձեզ եմ զամե-
նայն աւուրս կենաց ձերոց
(ad չունին <<կենաց ձե-
րոց>>) մինչեւ ի վախճան
(ab ի կատարած) աշխար-
հի. Ագ. 342:

Զ ունի՝ գնացէք այսուհետեւ աշակերտե_

ցէք զամենայն հեթանոսս. մկրտեցէք զնոսա
յանուն Հօր եւն. Մատթ. 19. Ագ ի եւ Տա-
տիանի համաձայնութիւնը՝ <<ընդ ամենայն

աշխարհ>> կրնայ պատահական ըլլալ, վասն զի

Ագ. քանի մը տեսակ յառաջ կը բերէ այս հա_

մարը. Ելէք ընդ ամենայն ազգս՝ Ագ. 470 -

Ելէք ընդ ամենայն հեթանոսս, աչակերտեցէք
եւ մկրտեցէք զնոսա յանուն Հօր եւ Որդւոյ
եւ Հոգւոյն սրբոյ՝ Ագ. 370. գնացէ՛ք այսու=
հետեւ աշակերտեցէք զամենայն հեթանոսս
մկրտեցէք զնոսա յանուն Հօր եւ Որդւոյ եւ
Հոգւոյն սրբոյ. Ագ... 246. այս յառաջբերու-

թիւնը բառացի կը համաձայնի Մատթէոսին
հետ: Դարձեալ՝ Ես ընդ ձեզ եմ զամենայն

աւուրս (aBadԱԲԶ չունին ղամենայն աւուրս)
մինչ ի վախճան աշխարհի. Ազ. 51: և

Յովհ. Ա. 11. եկն առ առ իւրսն եկն, եւ իւրքն
իւրսն (b առ իւրսն եկն) գնա ոչ ընկալան. S 8:
եւ իւրքն զնա ոչ ընկալան.
Ադ. 225--226:

Զ՝ յիւրսն եկն եւ իւրքն դնա ոչ ընկալան:
Ագ. լեզուական մերձեցում կը ցուցնէ հոս

Տատիանի հետ:

Յովհ. Ս. 18. զԱս- զԱստուած ոք երբեք ոչ
տուած ոք երբեք ոչ ետես, կարաց տեսանել, բայց
բայց միածին Որդին որ ի միածինն, որ ի ծոց Հօր,
ծոց Հօր՝ նա պատմեաց նա պատմեաց մեզ զնմանէ.
(b զԱստուած երբեք ու- 7:

ՏԱՐԻ 1935 584

| րուք ոչ կարացեալ տեսա_
նել, բայց միածինն, որ էր
ի ծ ոցոյ Հօր եւն, aԱԲ ոչ
կարաց տեսանել, բայց
միածինն որ էր [a չունի՝
էր] ի ծոց եւն). Ադ. 211:

Զ՝ զԱստուած ոչ ոք ետես երբեք, բայց
միածին Որդի, որ է ի ծոց Հօր, նա պատ-
մեաց. Յովհ. Ա. 18. Ագ. այլուր ունի Զ.ի
խօսքը. զԱստուած ոչ ոք ետես երբեք (b ոչ
ոք երբեք ետես), բայց միածին Որդին, որ է
ի ծոց Հօր, նա պատմեաց (ԱԲ չունին Որ-
դին) - Ագ. 667. սակայն նախորդ տեղիքը որոշ
նշմարներ կու տայ Տատիանի ազդեցութեան
մանաւանդ aԱԲԵՒ տարբերակով: Աւելցնենք
որ յոյն եւ ասորի հրատարակութիւնները չոււ
նին <<կարաց տեսանել>> ընթերցուածը:

Յովհ. Ա. 29, 30. սա է Ահա ահաւասիկ սա է
որդին Աստուծոյ, սա է գառն Աստուծոյ, սա է, որ
գառն Աստուծոյ, սա է որ գայ բառնալ զմեղս աշ-
գայ բառնալ (a գայ եւ բառ- խարհիս. 38:
նայ, b որ րառնայ) զմեղս
աշխարհի. Ադ. 211--212:

Զորմէ ասէին (abdԱԲ
եսն ասէի), սա է որ միաւ
ծին որդին Աստուծոյ. ես

տեսի եւ վկայեմ թէ սա է
որ բառնայ (abdԱԲ եկն
բառնալ) զմեղս աշխարհի.
Աղ՝ 220:

Ագ ի այս երկու տեղիքները բառացի
կրկնութիւն չեն, սակայն երկուքն ալ միեւնոյն
յատկանշական խօսքն ունին՝ սա է որ գայ
(կամ եկն՝ ինչպէս լաւագոյն ձեռագիրները
երկրորդ տեղիքին համար) բառնալ զմեղս աշ--

խարհի՝ ճիշտ ինչպէս կը կարդայ Համարար_

բառ. հետաքրքրական է որ Ագ.ի առաջին յա_
ռաջբերութիւնը ուղղակի կը համաձայնիՏա_
տիանի հետ, բաց ի <<աշխարհիս>> բառին վեր-
ջադիր ցուցականէն: Այս աչքառու նմանու-
թիւնը չի տուժեր իւր զօրութենէն հակառակ
որ Եփրեմ իւր մեկնութեան մէջ Յովհաննէսի
սոյն խօսքը աւելի համառօտ ձեւով ալ յառաջ
կը բերէ. այսպէս Եւ սա է որ բառնայ զմեղս
աշխարհի. 43. Ահաւասիկ գառն Աստուծոյ,

որ բառնայ ղմեղս աշխարհի. 191: Ապահով

է սակայն որ վերեւ յիշուածն է Տատիանի
բուն տեղիքը, ինչպէս կը դնէ նաեւ Zahn, Zur
Geschichte des neutestamentlichen Kanons, I,
S. 123. Զ կը կարդայ՝ Ահաւասիկ գառն (տ.
գառնն) Աստուծոյ, որ բառնայ զմեզս աշ-
խարհի. սա է վասն որոյ եսն ասէի՝ զկնի իմ
գայ այր եւն, Յովհ, Ա. 29,30;

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ--ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ
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հետ անոր բաւական

ի մարմնոյ անտի թիւն մը կը ցուցնէ
տարբերակը՝- Հօր կը կրեն նաեւ

Յովհ. Գ. 5--6. եթէ ոչ - Որ
ծնեալ է՝ մարմին է, եւ

է՝
յաճախադէպ

եւն. Syrsin կը կարդայ Հօր
ոք (ԱԲ

Հոգւոյ՝
ոք ոչ) ծնցի ի

ոչ կարէ
ջրոյ

որ ի Հոգւոյն
1733

ծնեալ Syreur Illo16
հմմտ, Եզնիկ, իմ կերակուր այն է, զի

եւ
մտանել

ի
յարքայութիւն Աս-

հոգի է. իմոյ.
արարից զկամս Հաւր իմոյ. Եղն... էջ 197::

տուծոյ... այս, որ ի
(bcԱԲt

մար- A

ես եմ հու հովիւ քաջ տայ զանձն

մնոյ աստի է
մարմին

ծնեալ
է, իսկ վիւն

Յովհ.
քաջ.

Ժ.11.
հովիւ քաջ իւր փոխանակ խաշանց

ծնեալ
այն, որ

է)՝
ի Հոգւոյ անտի զանձն իւր դնէ ի վերայ իւրոց. 160:

(с ծնեալ) է՝ հոգի է., խաշին իւրոյ
իւրոյ).

(ab ոչխարաց
Ազ. 221.

2261: եւ ի Հոգւոյ, ես
իւրոց,

եմ
a
հովիւն քաջ, որ ի

Զ՝ եթէ ոչ ոք ծնցի
յարքայութիւն

ի ջրոյ Աստուծոյ. վերայ խաշանց իմոց
ես

մե-
եմ

ոչ կարէ մտանել
մարմին է, եւ ծնեալն

հովիւն
ռանիմ.

քաջ, եւ վասն խա=
228.

զի ծնեալն ի մարծնոյ՝
Յովհ. Գ. Եզնիկ

շանց իմոց դնեմ զանձն

ի Հոգւոյ՝ հոգի է.
(Ձ. թէ ոք ոչ) ծնցի

երկնից
ի ջրոյ իմ. Ադ. 2383 I

ցուցնէունի՝ Եթէ ոք
ոչ

ոչ
մացէ յարքայութիւն Մատթ. Ագ. իւր այս երեք տեղիքներով

կընէ,
կը

որ սա_եւ ի Հոգւոյ,
<<երկնից>> վեր= թէ ազատ

յառաջբերութիւն
բառով՝ խաշին

մը
խաշանց կը

Բ. 21 համարէն կը համարի
աւելի Համաբար- կայն միայն մէկ

մինչ ամբողջ խօսքը կը հե=

ջաւորութիւնը:
Ագ: հոս

քան Յովհաննու: մերձենայ Տ.ի,

բառի կարգին կը հետեւի
յերկինս,

տեւի Զ.ի:
եւ հարցին ցնա աշա=

զի ոչ ոք է եւ
եթէ
ոչ ոք

էջն յերկնից
ել Յովհ.

է վասն կուրութեանդ-
Թ. 2, 3. ո՞յր

կերտքն եթէ ո՞յր մեղ է.
Յովհ.

(ԱԲt
Գ.

չունին՝
13. է որ) բայց

Որդի մարդոյ.
որ 8 172: մեղ

թէ ծնողաց իւրոց. ասէ նա
ընդանեաց

ցնոսա.
դորա.

ոչ դորա
այլէ

ել
որ
յերկինս, բայց որ

մարդոյ
էջն

Եւ ոչ ոք է, որ ել յեր=
ոչ
դորա

դորա եւ ոչ
փառացն
ծնողաց

զի
եւ ոչ

յայտնի լիցին գործքն
յերկնից Որդին

եթէ որ էջն, կինս. Տ 172: իւրոց, այլ վասն
զի փառաւու Աստուծոյ ի դմա. 181:

(adԱԲ
b բայց, եթէ

բայց
Որդի մարդոյ Աստուծոյ,

րեսցի ի դմա Աստուած.

որ էջն, ad կը
որ էն

յաւելուն՝
են] Եղնիկ, 80:

թէ հաւր եւ մաւր
Որդի մարդոյ

Ադ 225: ել
Զ՝ ո՞յր վնաս է. սորա՞

ֆնաս է, եւ ոչ
յերկինս). ել (տ. եւ ոչ

- Որդին
ոք իւրոյ, զի կոյր ծնաւ. ոչ դորա

զի յայտնի լիցին
Զ՝ եւ ոչ ոք յերկինս

որ էջն յերկնից Յովհ. հաւր եւ
Աստուծոյ
մաւր իւրոյ,

ի դմա:
այլ

Եզնիկի եւ Տա-
յերկինս), եթէ

մարդոյ,
ոչ

որ էն յերկինս.
տեսակէտէ

գործքն
հասարակաց է <<ոյր մեղ է>> փխ. ֆնաս

(......Նախադասութեան(տ. Որդի) կազմին
հասարակաց է տիանի

(Զ). այլապէս Եզնիկ կերեւայ ազատ յա-

հետեւի$ ի, երկուքինԱգ ի լաւագոյն է
ռաջբերութիւն մը կընէ՝ ծնողք կենթադրէ

Տ.իԱդ. կը
եթէ որ էջն» (վկայեալ մատնանշել որ յունարէն աւետարաններու Toveis,

Հետաքրքրա-
իսկ

ձեռագիրներէն):
<<բայց Կ ուղէինք

<<որ էն յերկինս», յա_ ընտանիք բառը Syrsinի
աւետարաններու դար--

Զ.ի վերջաւորութիւնը ունին $(արաբ.) կան է հայերէն
եւ մօր իւրոյ յոյնին եւ ասու

ւելեալ նաեւ Ագ ի մէջ, ձուածքը՝ հօր
քով հաւաքական բառն է գոր-

նաեւ Օ. եկի ես առնել զկամս րականներուն
ծածուած. հայ թարգմանիչը աւելի յարմար

Զ. 38. եկի ոչ իի
իմ,

ոչ
այլ զկամս այնորիկ,

S 214:
որ

ու արտայայտիչ կը գտնէ ցուցնել հայրն ու

կամս կատարել,
առաքեացն

այլ զկամս
զիս

առաքեացն զիս.
մայրը:այնորիկ որ

Հօր իմոյ փխ. եհաս ժամ, եկն եհաս ժամ՝ փառա_
(bUFt՝
այնորիկ). Ադ. 365.

Հօր
(ես

փառաւոր

Յովհ. ԷԷ.1.
արա զՈրդի քո լոր արա զՈրդի

փառաւորեսցէ
քո, եւ

եկի կատարել զկամս
(կը կցուի Յովհ. ԺԲ. 28), Որդի

զքեզ.
քու

208:
իմոյ. Ադ.

կատարել
190):

ղկամս Ագ. 211:

(b
եկի

հաւր իմոյ) այնորիկ որ Զ՝ Հասեալ է ժամ, փառաւորեա զՈրդի

առաքեացն զիս. Ագ. 210--
ա- քո, զի եւ Որդի քո փառաւորեսցէ

նմանութիւն
Զքեզ.
Ազ

211:; ոչ զի զկամս
առաքեացն

իմ Յովհ, ԺԷ. 1: Լեզուական

Զ՝ իջի ես յերկնից,
այնորիկ, որ

նմանու- եւ Տ-ի միջեւ:

րարից այլ զկամս
Ագ. հոս փոքրիկ

զիս. Յովհ.Զ.38.
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Յովհ. ԷԷ. 5, 24. Հայր,
տուր ինձ զփառսն, զոր
ունէի առ քեզ յառաջ քան
զլինելն աշխարհի (ԺԱԲ
զաշխարհս). Ագ. 369:

Զ չունի տեղիքս այս ձեւով. Յովհ. ԺԷ.
5՝ եւ այժմ փառաւորեա զիս Հայր, առ ի քէն
փառօքն, զոր ունէի յառաջ քան զլինելն աշ-
խարհի առ ի քէն: Իսկ ԺԷ. 24; զի տեսանի_
ցեն զփառսն զիմ (տ. իմ) զոր ետուրն ցիս.
զի սիրեցեր զիս յառաջ քան զլինելն աշխարհի:
Ագ. Զ.ի չի հետեւիր, Տ.ին հետ ունի>><<ոուր
ինձ զփառս(ն)>> հասարակաց նոյնպէս կը կար-
դայ նաեւ Syrsin <<Եւ արդ տուր ինձ (ax sa))
զփառս, դու Հայր իմ, առ ի քէն, յայնմանէ,
զոր ետուրն ինձ մինչ չեւ էր աշխարհ>> . <<Առ

քեզ>> ունի Պեչիտտո: Եփրեմ իւր մեկնութեան
մէջ իբրեւ աւելի պայծառ ընթերցուած, ան-
տարակոյս ոչ Տատիանէն, յառաջ կը բերէ
<<փառաւոր արա զիս փառօքն այնոքիւկ, զոր
ունէի ես առաջի քո մինչ չեւ էր աշխարհ>>:
S 208. ինչ որ Zahn Պեշիտտոյէն յառաջբեւ
րութիւն կը համարի (տ. Zur Geschichte der
neutestamentlichen Kanons, S. 208) =

Յովհ. ԺԱ. 25. ես իսկ ես իսկ եմ յարութիւն եւ
եմ յարութիւն եւ կեանք: կեանք. ամենայն, որ հա-
...որ հաւատայ յիս. թէ- ւատայ յիս՝ թէպէտ եւ մե-
պէտ եւ մեռանի՝ կենդանի ռանի՝ կենդանի է նա.
է. Ադ. 330: 185:

ես եմ (տ . ես իսկ եմ) յարութիւն եւ
կեանք. որ հաւատայ լիս, թէպէտ եւ մեռանի՝
կեցցէ, եւ ամենայն որ կենդանի է եւ հաւա

տայ յիս մի՛ մեռցի ի յաւիտեան: Ագ. իւր
համառօտ ձեւով, եւ դարձեալ լեզուական
տեսակէտէ Տատիանի կը հետեւի, թէեւ իրեն

կը պակսի Համաբարբառի <<ամենայն>> յաւեւ
լուածը:

Յովհ. Դ. 23. ընդ աւ
մենայն տեղիս ի ձեռն Հոգ-
լոյն ճշմարտութեան եր-
կիր պագցեն Հօր, զի Հայր

ղայնպիսի երկրպագուս
խնդրէ. Ագ. 223:

Արդարեւ ասեմ քեզ, ոչ
յայսմ լերին եւ ոչ յԵրու-
սաղէմ երկիր պագցեն, այլ
երկրպագուք ճշմարիտ եր-

կիր պագանիցեն Հօր ի

ձեռն Հոգւոյ սրբոյ՝ ճշմար-
տութեամբ. 131:

Զ՝ այլ եկեսցէ ժամանակ, եւ այժմ իսկ

է, յորժամ ճշմարիտքն (տ. ճշմարիտն) երկր_

սլագուք՝ երկիր պագանիցեն Հօր հոգւով եւ

ճշմարտութեամբ. Յովհ.Դ. 23. Ագ.իեեՏ ի
յատկանշական է դարձեալ <<ի ձեռն Հոգւոյն

(սրբոյ,Ագ.՝ ճշմարտութեան)>> երկուքն ալ

ԽԹ. ՏԱՐԻ

Տուր ինձ փառս առ ի քէն
յայնմանէ որ ետուր ինձ
մինչ չեւ աշխարհ եղեալ
էր ի ժամանակի. S 207
(Zahn, Zur Gesch., S. 208,
վերակազմած բնագրին մէջ
չէ առած <<ի ժամանակի>>):
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կ՝ ըմ բռնեն իբրեւ Հոգւոյն Սրբոյ ձեռքով, ինչ
որ չի գտնուիր համեմատական հրատարա-
կութիւններու մէջ: Յառաջբերութեան ձեւէն
կը տեսնուի, որ Ագ. իմաստի համաձայն կը
հիւսէ Աւետարանչին խօսքը, սակայն S -ի ազ-
դեցութիւնը շօշափելի է իր վրայ: Եփրեմ այս

տեղիքը այլուր քիչ մը տարբեր "կը բերէ՝ <<Ոչ

յայսմ լերին, եւ ոչ յԵրուսաղէմ, այլ երկր-

պագուք ճշմարիտ երկիր պագցեն հոգով եւ
ճշմարտութեամբ>>. $ 130 . Zahn այս երկու

տեղիքները կը միացնէ՝ նախընտրելով <<հու

դով եւ ճշմարտութեամբ>> ձեւը. տ. Zur Ge-

schichte der neutestamentlichen Kanons, I,
159--160. բայց վերեւ տրուածը աւելի նա-
խընտրելի համարելու պատճառ ունինք հիմ-
նուելով Ագ.ի վկայութեան վրայ:

Յովհ. Գ. 8. զի Հոգին Հոգին սուրբ ուր կամի՝

սուրբ ուր կամի բղխէ բխէ. Կոչումն Ընծայու-
(dcԱԲ եւ բղխէ), զձայն թեան, էջ 3 (Եփրեմ չունի

նորա լսես, այլ ոչ գիւ տեղիքս):
տես՝ ուստի գայ կամ յով զհոգին ոչ դիտէք ուստի

երթայ. Ադ. 225: գայ կամ յո երթայ - 173:

Զ՝ ղի հողմն ուր կամի շնչէ եւ զձայն նու

րա լսես, այլ ոչ գիտես ուստի գայ կամ
երթայ. Յովհ: Գ. 8. <<հողմն>> եւ <<հոգի>> բաւ
ռերու փոխանակութիւնը շատ յատկանշա-
կան է Ագ.ի, ինչպէս նաեւ Համաբարբառի

թարգմանիչին, անոնք գտած են loo (հով
եւ հոգի), կամ յունարէն тveбиа. Յովհ. Գ.
8. մինչԱւետարանի թարգմանիչը զայն ուղիղ
իմաստով իբր հողմն կու տայ - իմաստի նման

փոփոխութիւն մը կ՝ընծայէ նաեւ Բարսեղի
Վեցօրեան. հայը կը թարգմանէ <<Հողմ Աս-
տուծոյ շրջէր ի վերայ ջուրց>> - Վեցօրեայ,
էջ35, մինչԾննդ. Ա. 3՝ Հոգի Աստուծոյ եւն:
Շատ բնորոշ է սակայն Ագ.ի եւ Կոչման Ըն-
ծայութեան միջեւ նմանութիւնը. եւ զարմա_
նալիօրէն Կիւրեղ Երուսաղէմացւոյ գործքին
հայերէն թարգմանութիւնը դարձեալ կը շեղի
յոյն բնագըէն, որ ունի 8том Seiel
(G.C. Reischl,Cyrill Hier. Arch opera quae
supersunt omn., Monaci 1848, p. 30). եւ սաւ
կայն համեմատական հրատարակութիւններն

ալ չեն տար սոյն տարբերակը՝ Հոգին սուրբ
ուր կամի բղխէ. նաեւ ասորականները չունին
զայն : Ես շատ հաւանական կը գտնեմ որ այդ
դարձեալ՝ Տատիանէն ըլլայ, թէեւ արաբերէն
Համաբարբառը, որ ինչպէս ծանօթ է, հիմ-

նովին այլափոխուած է, Յովհաննու տողը կը

կրէ՝ ventus, ubi vult, spirat (Ciasca, p. 57):
Զայս հաւանական կը դարձնէ Տատիանի խօսքը
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աւասիկ (տ. ահաւասիկ) տապար առ

ուստի գայ կամ յո երթայ>>,
Զ՝

ծառոց դնի (Ղուկ. Գ. 9. կայ). ամե-

<<զհոգին ոչ գիտէք
թարգմանիչը իրաւունք

ունի
նայն
արմին

ծառ, որ ոչ առնիցէ զպտուղ բարի

ուր անտարակոյս
իբրեւ Սուրբ Հոգւոյն

(Ղուկ. Գ.9. բարւոք) հատանի եւ ի հուր ար_
չե-

<<հոգի>> թարգմանելով
պարագային

Կոչման Ընծայու=
յոյն կանի Մտթ. Գ. 10. Ագ.ի աւետարանէն

կը հա_նշանակ: Ամէն
թարգմանութեան

շեղումը
ղումը յայտնի կերեւայ. նա ուղղակի

հետ. կայ
թեան հայ

նսլաստաւոր փաստ
մըն է որ կ՝ապա_

ծանօթ է ըն_ մաձայնի Կոչման Ընծայութեան
հատանիցեն-հատցեն

ցուցանէ,
բնագրէն

թէ հայ թարգմանչին հիւսէ իւր (փխ* դնի, Մտթ.),
հատանի, Մտթ., Ղուկ.).

ընթերցուած մը, զոր կը
(ներգ. եւ ոչ կը.՝

հրոյ պատրաստիցեն>> վեր_
թացիկ
առաջադիր սկզբնագրին մէջ:

աղդ չար է եւ իսկ <<եւ (ի) նիւթ
չենք գտներ Soden քով կամ

Մատթ. ԺԲ. 39, 40.
չնացող,

Աղդս այս
նչան խնդրէ եւ ջաւորութիւնը

Եփրեմ եւս իւր մեկնութեան մէջ

Որպէս Յովնան (ԱԲ Յու-
փոր նշան մի տացի նմա

մարդա-
բայց այլուր՝

առաջին հատուածը յառաջ կը բերէ՝

նան) եղեւ (a
տիւս
էր)

եւ
ի

ջե- նչանն Յունանու
որպէս եղեւ Յու միայն

աւասիկ հասեալ է տապար առ
ո՞ւսկից

արմին

ձկանն
գիշերս,

ջերիս
անոյնպէս լիւ րէին,

նան ի
զի

պորտ
ձկանն ջերիս Ահա S 37. որ Ագ էն տարբեր

Ընծայութեան
է.

այսրիս
նելոց է Որդի մարդոյ ի

տիւս եւ ջերիս
է

գիշերս,
մտանել

ծառոց օ
սակայն հայերէն Կոչման

բնագիրը կը
սիրտ երկրի. Ադ.

Յունան
237:

ի այնպէս պարտ
մարդոյ ի սիրտ ընթերցուածը, մինչ յունարէն

տեղիքը՝ xeital
Որպէս

ձկանն
եղեւ

ջերիս տիւս եւ
երկրի
Որդւոյ

ջերիս տիւս եւ զե- կրէ Մտթ.ի
бххоттетав

սովորական
xal als тор

զերիս
փոր

գիշերս,
նոյնպէս
մարդոյ րիս գիշերսօ 109:

Յունան ի դնի), Cyrilli Hier. Archiep. opera omn.,

պարտ է Որդւոյ
երկրի եւ

Որպէս
ձկանն՝

եղեւ
եղիցի Որդի (G. Reischl,

1848, p. 74): Ես կը կարծեմ թէ ան

մտանել ի սիրտ
ջերիս տիւս եւ փոր

մարդոյ ի սիրտ
երկրի.

հայ թարգմանիչի
Monaci ներմուծումն է, նա իւր նա.

վարժլինել
զերիս

անդ
գիշերս. Եղնիկ, 282: 210: խնդրէ խատիպին մէջ կը դնէ իւր ականջին

Մատթ. ԺԱ.
եւ շնացող

նշան
Յոֆնա= եղած խօսք մը (հմմտ. վարը

եւս նոյնպէս գիտէ
Զ. ունի՝ Ազգ չար

նմա, բայց նշանն
զի որպէս 28_-30, Յովհ.Գ.8).

Կոչումէն
Ագ

չէ փոխ առած

եւ նշան մի
Յունանու)

տացի մարգարէին, զերիս այս տեղիքը, զորհամեմատութիւն մը ցոյց կու

նու (տ. ի փոր կիտին
կետին)

եղիցի եւ ինչպէս փոքրիկ
այս գլխաւոր

տարբերակը

էր Յոֆնան
զերիս գիշերս,

նոյնպէս
զերիս տիւս եւ տայ: Տատիանի

Հաւանաբար
կերթայ, հակառակ Եփրեմի

տիւս եւ ի սիրտ երկրի
ԺԲ. 39, 40: Եզնիկի կրկին հատուածի

տարբերութեան :

որդի
գիշերս.
մարդոյ Մատթ.

եզրներն են Տատիանի կիսատ
մի դաւ մի դատիք (ասէ, այս-

ղերիս նմանութ
Թեան

а000 (00ss]), ի փոր
Տա-

Մատթ.
մի
Է. 1

դատապար-. ինքն՝ դատապարտեսջիք.
անիրաւութեամբ)

եւ Ագ-ի՛ն
եղեւ (EYEVETO(x7тос). զոր ունի

ձկան>>
տիք,
տեսջիք.

զի
Փարպ. 27: զի

65-66:
մի

հետ,
ձկանն փխ. կետինՊեշիտտո

(<<պորտ7). կետ տեղիքներէն

տիան, Syrcursin,
նաեւ Գ. Մակ. Զ.

անծաւ Տատիանի
յատկանշական

Եփրեմ իւր մեկ-
գործածուած է

հետ ըսելու
համար

հետեւապէս մին է, զոր յառաջ կը բերէ
Մատթ. ունի՝ Մի

բառը,
Cuendetի բառագանձին, նշանակու= նութեան մէջ հիւսելով:

դատիցիք: Ղուկ. Զ. 37 եւս

նօթ չէ Եզնիկի Զ.ի Եղնիկ_Տատիան
բնագրէն ըն- դատիք, զի մի Մի դատիք, զի մի դա-

անոր
խոտորումը

ունենայ : <<պարտ է
Merk,
մտա- կը գործածէ

պատժէք
խօսքը՝ եւ ոչ պատժիցիք. ուր

թիւն պիտի
մըն է դաարձեալTischendorf, տիցիք, մի

xpevere, хатадеха.9тт..թերցուած
չունին

Soden,
օ...նան _Յովնան

ասորա_
մէջ յոյն է՝

хатадьхо.ете, xal 03
հետ syrcur

նել>>, զորհանները: է, որ
հայերէնի

համաձայն առաջին չունին հայերէնի
չունին դարձեալ

եւ ասորազ
ձեւն եւս նկատելիյունականի (արաբ.), երրորդ (արաբ.), սակայն

կան
ընդհանրացեր

է, մինչ
առ ար-

S
հայերէնի հետ

թարգմանէ
|168

հոս хатадекаСете

սպասուէր Աւասիկ
տապար

կայ.
ամենայն հայերէնը կը

իբր <<պատժէք>> եւ <<պատ--
կը

Մատթ. Գ. 10. Այսու-
արմին

մին
ծառոցն

ոչ
առնիցէ

հատցեն
զպը- եւ хатабсхав%тте

մինչդեռ Մտթ. ԺԲ. 7 ոչ դատա-
37

հետեւ տապար առ
կայ ծառ, որ

բարիոք՝
հրոյն յաւիւ ժիցիք>>, (хотедехдате), իսկ Մտթ. ԺԲ.

ծառոյ
ծառոց)

ոչ առ-
զնա,
տուղ

եւ նիւթ հրստեսցեն պարտէիք
քոց

պարտաւորեսցիս (хотадеха-
ամենայն ծառ

բարի՝
որ հար- տենից Ընծայուլ

պատր թեան, էջ ի բանից
նիցէ զպտուղ

(aԱԲ
հատանի=

պատ-
Կոչումն

ցեն)
կանիցեն

եւ ի նիւթ հրոյ
338:

36:

րաստիցեն. Ազ.

590
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591 ԴԺՈ՞ԽԽ.

բայց թերեւս հայը կը կարդայ хԱՇԱ-
ինչպէս H948 (1133 եւ Յակոբ. Ե. 6.

զրկեցէք (хатедехавате). ասորական երեք
թարգմանութիւններն ալ կը գործածեն
(դատապարտել) իր եղանակներով. Մատթ.ԺԲ.7, 37, Ղուկ. Զ.37: Ի՞նչ առումով ար-դեօք հայր կը թարգմանէ պատժել՝ хатадiхо-

-- դատապարտել բառը: Սակայն աւելըց_
նենք որ այս շեղումը հայերէն բնագրէն Փար_
պեցւոյն քով՝ ծանրակշիռ փաստ մըն է Տա_
տիանի ազգեցութեան, որուն հետ բառացիկը համաձայնի:

Ղուկ. ԻԲ. 15. ցանկաւ ցանկալով ցանկացայնալով ցանկացայ ուտել տել զզատիկս զայս ընդ ձեզ
ու-

զզատիկս զայս ընդ ձեզ. մինչ չեւ իցեմ չարչարեալԵղնիկ, 280: (տս. չարչարել). 210:
Զ՝ ցանկալով (տ. ցանկանալով) ցանկա_

ցայ զայս պասեք ուտել ընդ ձեզ: Cuendet կըծանօթագրէ. Comme la version armenienneoffre vingt exemples de զատիկ <<лаоха> re-partis entre les quatre evangiles, mais seule.ment six de պասեք tous en Lc. XXII,
en comprend qu'Eznik elimine le terme rare(Revue d. et. arm., t. IX, p. 34). Հնարաւորէ, որ Եզնիկ պասեքը զատիկով կը փոխանա_կէ. սակայն հետաքրքրական է, որ նաեւ բա_ռաշարը կը համաձայնի հոս Համաբարբառիհետ շեղելովԶ.էն: Եփրեմի մեկնութեան մէջ<<ցանկամ>> ձեւր հաւանաբար գրչագրական
սրբագրութիւն մըն է, ինչպէս նաեւԶ.ի քով,դասականները կը նախընտրեն <<ցանկանամ>>:

Յովհ, Ա. 5. եւ լոյսն ի եւ
եւ
խաւորի անդ լուսաւորէր, անդ

ինքն
լուսաւորէր

լոյսն ի
եւ
խաւարի

խա-
թեաց.

խաւար նմա ոչ յաղ-- ւար նմա ոչ յաղթեաց.Ադ. 210: 8. խաւար ոչ յաղթեաց
նմա. 9:

Ագաթանգեղոսի կարեւոր
թիւններէն մին է, որ իսկական

նախադասու_
կռուանծառայէ անոր աղբիւրներու քննութեան

կը
մար. տեղիքս բոլոր ձեռագիրներէն վկայուած

հա-
է, քանի մը տաբրերակներ որ կան՝ են եւլոյս, Ա ի խաւարին անդ, a խաւարն նմա:Նոյնպէս
ենք

ատիանի կողմէ հաստատուն պէտք
կրկնութեամբ:

ընդունիլ տեղիքս Եփրեմի նոյնիմաստ
ի խաւարի

Բայց Զ կը կարդալ Եւ լոյսն
ոչ եղեւ հասու.

անդ լուսաւորէր եւ խաւար նմա
տարբերակ mapelaBev

Soden хателаВеу, միակ
Tischendorf, Merk եւս:

(ընկալաւ) |1443,

(հասկցաւ): Ուստի
Syrcur եւ Պեշիտտո

Ագ ի համար կը
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մնայ միակ մեկնութիւնը՝ որ նա կը կարդայ
Համաբարբառը: Սակայն այս տեղիքս յառաջ
կը բերէ Ադ. ընդարձակ հատուածի մը մէջ,
որ այլապէս գրեթէ բառացի կ ընթանայ Զ.ի
Հետ ստէպ շեղելով նաեւ Տատիանէն: Այս
ակնբախ համաձայնութիւնը Համաբարբառի
հետ եւ դարձեալ լայնաչունչ շեղում անկէ
կարեւոր ապացոյց են, որ Ագաթանգեղոսի
գործածած աւետարանը ձուլուած էր Տատիա-
նեան ընթերցուածներով՝ եթէ ինքնին աւեւ
տարաններուվերածուածՀամաբա չէր:

Մատթ. ԺԱ. 28--30. Եկայք առ իս վաստա-
եկայք առ իս ամենայն կեալք եւ աշխատեալք եւ
վաստակեալք եւ աշխա- ոյք ունիք բեռինս ծանունս,
տեալք (ab ամենայն աշխա- եւ ես հանգուցանեմ զձեզ.
տեալք եւ վաստակեալք) 108:
եւ ոյք ունիք բեռինս (ԱԲt Ուսարուք յինէն, զի հեզ
զբեռինս) ծանունս եւ ես եմ եւ խոնարհ, եւ գտջիք
հանգուցանեմ զձեզ. եւ հանգիստ անձանց ձերոց.
(ԱԲ չիք եւ) առէք զլուծ 58:

իմ ի ձեզ եւ ուսարուք յի- Եկայք առ, իս աշխա-
նէն, զի հեզ եմ, հանդուրտ տեալք եւ վաստակեալք եւ
եւ խոնարհ սրտիւ եւ որք ունիք զբեռինս ծա-
գտջիք հանգիստ անձանց նունս եւ ես հանգուցից
ձերոց, զի լուծ իմ՝ քաղցր զձեզ. առէք զլուծ իմ իէ, եւ բեռն իմ փոքրոգի. ձեզ, զի լուծ իմ քաղցր է
Ադ. 221 (ղի լուծ նորա եւ բեռն իմ թեթեւ. Զգօն,
քաղցը է եւ բեռն իւր 249:
փոքրոգի. Ադ. 428):

Եկայք առ իս ամենայն
աշխատեալք եւ ոյք ունիք
բեռինս (SS զբեռինս) ծա
նունս եւ ես հանգուցանեմ
զձեզ. Փարպ. 180 :

Եկայք առ իս ամենայն
աշխատեալք եւ վաստա_
կեալք, եւ որք ունիք զբեւ
ռինս ծանունս եւ ես հան-
գուցանեմ զձեզ. Փարս. ամե
Թ ուղթ, 199:

Մատթ. ԺԱ. 28-43 համարները ամէնէն
աւելի ցայտուն ու յայտնախօս փաստն են, զոր
կրցած եմ գտնել ի նպաստ Տատիանի: Յատ-
կանշական գծերը շատ բնորոշ են հոս. Քրիս_
տոսի այս քաղցրալուր հրաւէրը միայն Մատ_

թէոս կը բերէ, ուստի միւս Աւետարանիչնե-
րէն ազդուելու հնարաւորութիւնը արտա_
քսուած է: Մատթէոսի այս տեղիքը ամէնէն

մխիթարական ու ամէնէն աւելի սիրուած ու
գործածուած խօսքերէն մին է, հետեւապէս
նա թարմ պէտք էր ըլլալ Ագ ի եւ Փարպեց-
Լոյ բերանն ալ: Դարձեալ՝ համեմատական
հրատարակութիւնները գրեթէ միասնական
բնագիր մը կը ներկայացնեն հոս, Զ ունի՝
<<Եկայք առ իս ամենայն վաստակեալք եւ բեռ_

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ--ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ
593 թողլով

առէք գլուծ րէն Պէշիտտոյի կամ Syrsinի դուրս
: Ապահով է

նաւորք եւ ես հանգուցից զձեզ
հեզ եմ եւ միայն <<դուք

ամենայն>>
կը կրէր <<բե=

իմ ի ձեզ եւ ուսարուք յինէն զի
անձանց դարձեալ, որ Համաբարբառը

պահած է Syrcur

խոնարհ սրտիւ, եւ գտջիք հանգիստ
եւ բեռն իմ ռինս ծանունս>> ինչպէս

zur Geschichte des
ձերոց. զի լուծ իմ քաղցր է

30. Զ տարբե= Th. Zahn, Forschungen
S.150), եւ լաւագոյն փաստն

փոքրոգի» - Մատթ. ԺԱ. 29,
յունարէնի neutest. Kanons,

յառաջբերութիւնը: Բայց

րակ չի դներ ամենեւին.
տարբերութիւններ
Soden է ասոր՝ Եփրեմի

S բնագրին մէջ չէր կրկնած՝

հայող քանի մը լեզուական կարեւոր, եւ կարելի է որ
եւ աշխատեալք>> եւ այդ

կը դնէ
mpaus-mpaos եւն իբր

որոնք մեր տե- <<վաստակեալք
յառաջ գայ հայ թարգմանիչէն.

ուրիշ քանի մը զեղչուններ,
չունին: Պեշիտտո կը կրկնութիւնը

ասով կունենանք կարեւոր ապացոյց մը սա=

սակէտէ նշանակութիւն եւ Syrsin, որ կը թէ Ագ. եւ Փարպ.՝ Համաբարբառի

հետեւի յոյնին նոյնպէս
րառէն առաջ. կարեւու

հայերէն
կայն

թարգմանութիւնը իրենց աշխատու_

դեղչէ <<եւ>> խոնարհ
Syrcurի յաւելուածը հիմք ունին: Համաբարբառի

րագոյն տարբերակն
, իրեն
է

սակայն կը սլակսի թեան
Տեղն է ըսելու որԵփրեմի

<((եռինս) ծանունս» կրկնութիւնը՝
<<աշխա=

մեկնութեան լատիներէն թարդմանութիւնը
եղած նման

Ադ.ի եւ Փարպեցւոյ Ուստի երկու մա_
(Աւգերեան Mosinger)՝ չէ

պահանջուած
տեալք եւ վաստակեալք>>:

եւս իբր աղբիւր կը Քնայ աշխատութիւններու համար
որ Lahn իւմ

տենագիրներուն
Ագաթանզեղոս

եւ Փարպեցի
տաւ

կը ճշդութեամբ.
ուսումնասիրութեան

այդ է պատճառը,
մէջ <<եւ աչխա_

Տատիան. Համաբարբառէն, եւ առանց
<<եկայք տիպար մէջ կառնէ իբր հաւ

ներշնչուին միայն երբ կը գրեն
(կամ տեալք>> բառը

լաւելուած
փակագծի

Եփրեմէն կամ հայ
րակուսի՝ վաստակեալք եւ

իրմէ աշխատեալք
կը անական

վասն զի թարգմանուած է՝
առ իս.. եւ վաստակեալք, ինչպէս

Փարպ-,
թարգմանիչէն,

ad me, qui laboratis et onerati
աշխատեալք եւ ոյք (կամ որք,

Զդօն, venite
(աշխատեալք 1) et qui habetis graves

վկայէ
ունիք
Զգօն)

բեռինս (նաեւ զբեռինս,
հանգուցանեմ

estis (զբեռինս 1), et ego reficiam
concordantis

vos
Զգօն) Ագ.) ծանունս եւ ես Այսպէս afflictiones

Mosinger, Evangelii
Th. Zahn,Փարպ

հանգուցից Զգօն) զձեզ>>:
մ առջեւ անկա_ (Aucher

Venet. 1876, p. 117;
der neutestament-(նաեւ համաձայնութեան մը ենթադրել Forschungen

expositio, zur Geschichte
1881, p. 148տառացի և ահանութիւն է Ագաթան_ lichen Kanons, I. Teil, Erlangen

յառաջբերութիւնը
րելի է պատա

որ տեղիքս վկայուած
Փարպեցիէն,

երկու 11100). մինչդեռ Եփրեմի
հետ, բաց ի

մանաւանդ
եւ երեք

անգամ է՝ Եկայք
բառացի նոյն է հայերէն Զգօնի

հաւատարմօրէն
գեղոսէն,կրճատուած

(երրորդն
եւ ոյքունիք, փոքրիկ շրջումէն

Antonnelli
venite ad me, qui

անգամ՝
ամենայն աշխատեալք 181). իսկ Տա= թարզմանած էր վերջինս.

estis et qաi habetis onera
այսը ծանունս... Փարպ.

Եփրեմ եւ Զգօն:
եւ laboratis et fatigati

Nis. serm., p. 3555 Նոյնպէս
բեռինս

կողմէ կը վկայեն հայերէն
տե_ gravia etc. Jacobi

Robinsont վերստուգած ան-
տիանի

Աննշանակ չէ բնականաբար
խոտորումը այս

եւ ուղիղ է նաեւ
թարգմանութիւնը

տեղիքիս, զոր

ասորերէն Զգօններու <<աշխատեալք դղիերէնի Համաբարբառի մէջ կը գըտ...

մէջ. մինչ
համազօրներու

հայը կրկնութիւնն վերակազմուած
unto me, ye that labour and

will
toil,

ղիքի՛ս
վաստակեալք>> կը բնորոչէ

բառական
տեւ նենք. come

have heavy burdens, and I

ունի եւ բեռն իբր ծանր
ասորերէն

Զգօնը,
պարզու=
որ and that

Hamlyn Hill, A Dissertation
Edin

on

հետեւելով Տ.ի, ռեւններ, իւրր ններուն,
refresh you.

Commentary of S. Ephraem.
եւ Զգօնի

սած է բարեզ,
...հոխութը՝

աւելի աւետար<<ամենայն»ի
the Gospel

1896, p. 90--91: Եփրեմի
համաձալ_

թեամբ կը մերձենայ է միայն կը կրէ burgh
յառաջրերութիւններու

բառական
Zaհnի

եւ Տատիանէն
պահած
Graffinի բնագիրը ol

նութեամբ
աննպատակ կըըլլան նաեւ

զեղչումը
R.

բեռնաւորք խորհրդածութիւնները: եւ
վաստակեալքկալք է, կրողներ)

եւ եւ Սակայն եւ այնպէս Ագաթանգեղոսի
տարբերու-

առ իս Pars I, յաւելուածները ու
եկայք բեռներ բարօ t. I, Փարպեցւոյ տեղիքներու մէջ՝ ամենայն
(յատկապէս (Patrol.ասորական

Syr., Զգօնի
թիւնները յիշեալ սրտիւ (Աղ.),

ես հանգուցից զձեղ է, որ (վաստակեալք
եւն), (խոնարհ)

757). Ապահով
ռեւնը չի

ներկայացներ
հաւատարմօ-p.

յառաջբերությու - հետեւի
այս նա կը
ընթերցուածը,

594
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595 ԽԹ.

նոյնպէս (բեռն իմ) փոքրոգի, որուն համա
ղօր կը գտնենք Զգօնի քով՝ թեթեւ, մեզի
համար կարեւոր եզրներ են անդրագոյն քայլմ, առնելու: Այդ յաւելուածները կը պակսին

տեւապէս
ատիանի,

անոնք
կան սակայն ճշդիւ Զ.ի քով, հե_

արդիւնք են Համաբարբառիսրբագրութեան՝ կատարուած Աւետարաննե_
րու վրայէն, կամ հ ակառակէն՝ Տատիանիտեղիքները, զորոնք թարգմանիչը յաճախ

գործածելով իւր արեան փոխարկած էր,Աւետարաններու թարգմանութեան ժամանակսպրդած են՝ կամայ թէ ակամայ: Ամէն
րագային կը մնայ հաստատուն թէ Տատիանի

պա
Համաբարբառը հայերէնի թարգմանուած ունաեւ լայնօրէն գործածուած է Հայաստանիմէջ, այլապէս անիմաստ պիտի մնար միւսկողմէ Եփրեմի Համաբարբառի մեկնութեանթարգմանութիւնը, որ միայն հայերէնհուած է: Հաւանաբար Համաբարբառի

պա-

ծաւալուն ազդեցութեան արդիւնքն է ուրիշ
այդ

մէկ շատ եզական պարագայ մը. ԿիւրեղԵրուսաղէմացի իւր Կոչման Ընծայութեանմէջ կը գործածէ Մատթ. ԺԱ. 27, 28. սա-կայն հայերէն թարգմանութիւնը եւ յունականբնագիրը իրարմէ կը շեղին, հայր՝ ի նպաստ

մանութիւնը
ատիանի: Կիւրեղի գործքին հայերէն թարգ_

նայն
կը կրէ. <<Եկայք առ իս ամե-

ծանունս
աշխատեալք եւ ոյք ունիք զբեռինս

չունն
> եւ ես հանգուցանեմ զձեզ>> (Կու

մաձայնի
Ընծ, Վիեննա 1832, էջ 2), որ կը հա_

մէջ նաեւ
Տատիանի (եւ այս կրճատած ձեւին

գիրն ունի
Syrcur)) հետ. մինչ յունարէն բնա_

трос ре (ոմանց
սովորական ընթերցուածը՝ бебте

of хоть@vтес
կը պակսի <<առ իս>>)

Tabao брак (G.
тефортьпрегое хатб dva-

chiep. opera,
С. Reischl, Cyrilli Hier. Ar-

մեկնել
Monaci 1848, p. 28): Ի՞նչպէս

ծայութեան
այս

հայ
տարբերութիւնը: Կոչման Ըն-

լու մը կը գործածէ.
թարգմանիչը կրկնաբան լե_

տայ իւր առաջադիրը.
նա յաճախ ազատ կու

մը չի տար առարկելու
սակայն այդ կռուան

մանութեան հիմը յունարէն
թէ հայերէն թարգ--

նաւանդ որ հայերէնին հետ
բնագիրը չէ. մա_

պաղեստինեան թարգմանութիւն
միայն արամերէն_

հատակոտորներով: Առաւելապէս
մը ծանօթ է

է թարգմանական փաստ մըն
բնաբանին . այդ ազատութիւնը մեր
այլապէս ծանօթ

թարգմանիչը
տեղիք

հիւսած է հոն իրեն
Համաբարբառը: մը, որուն աղբիւրն է

Ոչ նուազ հետաքրքրական է սակայն, որ

ՏԱՐԻ 1935 596

Մատթ. ԺԱ. 27, 28 համարներ, նաեւ Աւե-
տարաններու մէջ սլահած են հեռաւոր աղերս
մը Տատիանի հետ. մեզի հաւանական չեւ
րեւար Syreurի համաչափ ազդեցութիւն մը
հոս,_երբ ճնշիչ մեծամասնութեամբ Համա-
բարբառի ընթերցուածները կը գտնենք Ադ ի
եւ Փարպեցւոյ քով սոյն համարներու հա-
մար: Փոքրիկ համեմատութեամբ մը Վիեն_
նայի Մխիթարեան գրադարանի ձեռագիրնե-
րու մէջ յաջողեցանք գտնել հետեւեալ եր-
կու նշանակալից ընթերցուածները. ձեռագիր
Թիւ 308, Եկայք առ իս ամենայն աշխատեալք
եւ ծանրաբեռնեալք: Ձեռագիր Թիւ 119,
Եկայք առ իս ամենայն վաստակեալք եւ ծան_
րաբեռինք: Երկուքին քով եւս ծանր+-- բեռն,
փոխանակ Զ.ի <<բեռնաւորեալք>> ձեւին, որ
կ՝անդրադառնայ Տատիանի (եւ Syrcur)) ըն-

թերցուածին՝ <<եւ ոյք ունիք բեռինս ծանունս>:
Թերեւս երկուքն ալ կօրինակեն հնագոյն օրիւ
նակներէ, ուր գտած են նոյն ընթերցուածներ
վասն զի հաւանական չի թուիր ձեռնմխում
մը, ո՛չ յոյնը (Soden, Tischendorf), ոչալասու
րին (Պեշիտտո, Syrsin, բաց ի Syrcurtն, որ շա-
տոնց դադրած էր գործածուելէ) ունին զայն:

Կը համարիմ թէ աննշանակ չէ նաեւ <<աշ-
խատեալք>> եւ <<վաստակեալք>> բառերու փու
խանակութիւնը, թերեւս անոնք յատկանիշ
են երկու տարբեր սկզբնագրերու, ուր փու
խադարձաբար մին կամ միւսը ջնջուած է:

Հ. Պ. ԷՍԱՊԱԼԵԱՆ

Le tetraevangile de Moscou et son
importance pour I'lablissement
du texte critique de 1a version

armenienne.
Par Stanislas Lyonnet, S. J.

Apres avoir recu le premier, des 1899,
les honneurs dune edition en phototypie, le
Tetraevangile de Moscou (actuellement a Eri-
van) semble avoir ete eclipse par 1a splen-
deur du manuscrit 229 d'Etchmiadzin. Lart
des enluminures, la perfection et 1e soin de
graphie, sans compter le merveilleux etat de
conservation, tout parait en effet assurer la
fortune de се rival plus jeune et ne 1aisser a
son aine que consolation de rester le plusancien manuscrit date des Evangiles (887).

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ--ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ
597 in-

le manque evi- Le ms. de Moscou offre
il appuie

dabord
le
un

ms.
I1 faut reconnaitre que

produit pas a teret exceptionnel quand
accord parait deci-

dent daapplication du scribe
favorable.
ne I1 de- d'Etchmiadzin 229. Cet

lieu contre Zohrab et
la lecture une impression

devient բոստ (Mc. I, sif, meme quand il a
mss. Le premier cha-

figure les mots: բորոտ
ժողեալ, il confond I'ensembleMarc preeete quatre ou cides anciens

40), ժողովեալ devient
Mc. VI, 36), 4 et կ, ecri- pitredd

caracteristiques et le sixieme, au moins deux.
souvent s et դ (v.g.

սգեցեալ, qui suppose une 1. M. Macler (p. 6) adopte
vant par exemple

sourde du գ, au lieu de զգե= Mc.
<lle
I,

meilleur texte>> (Z) la lecon Յի-
prononciation il modernise langue: comme

սուսի Քրիստոսի Որդւոյ Աստուծոյ daccord
ցեալ (Mc. I,

բերաւ
6);

(Mc. VI, 28) et 1on
_իլ Zohrab (tous les mss.), D, et aussi

եբեր devient
des infinitifs passifs si

en
bien

avec
2. En revanche Mզ omet les deux

accord
der-

voit apparaitre
13); il lit ou entend mal,

<<il remplit
geo
niers mots, daccord avec Е 229, a Mq(v. g. Mc. I,

սպունգ մի. քացախով
transforme en appuye ici par les temoins apparentes

groupe zque ելից de vinaigre» se
քացախով <<il (АСН), plusieurs temoins

anciens
du

mss. (G I)
Iiiintelligible
une eponge

ելից սպունգն լի
vinaigre>> (Mc. (BEFF,, par deux bons

le ms. georgien le
1'eponge pleine de

avec son modele ainsi que L1 et enfin
(geo

par
1). C'est I'excellente

XV,
remplit

36) 1. Bien plus ilprend
Mc. V,7,1l demon plus ancien Adysh

de 0, 28 et aussi Origene.
des libertes inquitiantes au verset 9, parle lecon cesareenne

Ici M. Macler (ibidem)
se declarera «legion»

9... զմեզ; au V. 39, 1a Mc. I, 2.
le
encore

texte de Zohrab (la plu-qui
deja aul pluriel: մեր

de simplement
<<dormir>> suit de preference

ի մարգարէս daacord avec D.

fille de Jaire, au lieu
<<vivante>>

(կենդանի). part des mss.):
et Е 229 portent la mention d'lsaie,

(ննջէ) est proclamee
fournirait des exemples de Mais

soutenus,
Mq

avec des variantes de detail, par les

Chaque chapitre quand on se rappelle
pour la du groupe Mq, tous ceux du groupe

geor-
cas analogues: or,

tradition
manuscrite

peut
mss.
(sauf D), G, I, et enfin les 3 mss.

dune
treme unite de

desEvangiles,manuscrit
on ne si giens publies. Or encore

retrouve
il s'agit

en
version armenienne

valeur dun
severe de belle lecon cesareenne qu on

que suspecter
1on comprend le verdict

365, 1, 700 et Origene. les mss.) et z
aberrant et

ses fautes, le Mc. I, 32. Zohrab (tous
a I aoriste, dapres,

M. Macler 2.
en depit de

un temoin de Macler ecrivent բերին,
Е et Н. contraire,

Et
Moscou
pourtant,semble constituerIetablissement се semble, les

ont
seuls

Iimparfait բերեին avec
de importance pour temoin par- Mզ et Е 229

anciens mss. d'Etchmiadzin.
d'nn grande

critique des Evangiles,
dont il faut sou- et tous les autres

du georgien et des mss. grecs
du texte

difficile a utiliser, mais
voudrions 1e montrer Cest lecon

sauf peut-etre D (вферовам).
fois

tenir compte. Nous
quelques

variantes
saint

(eqepov)
I, 43. Zohrab ajoute ցնա apres

Mզ
եւ

vent
brieveinent en etudiant I et VI de

<<cesa-
Mc.

meme et geo 1, geo 2A. Mais
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Iomettent, daccord avec ABDEF,
(բազումք

Marc. Non seulement
Iarmenien a ete les di-

et E
plupart des mss. de Zohrab

2B: lecon qui
reen>>, sur lequel surtout peut-etre

georgienne c.-a-d. plus de la moitie), et geo

traduit et revise, mais version I'arme- Manuel de
vers mss. de Iancienne

traduite dapres
controle des menienne et textuellegeorgienne dans

du Nouveau Testale

que nous supposonsaujourd'hui un critiq
du R. P. Lagrange, specialement

nous permettons
chapitre Xd'y

nien, permettent
3 (Paris,

ment Gabalda,
pour la

1935).signification
Nous des sigles desig-

de
plus precieux

precedent
parait arme-

exclure renvoyer
nant les

aussi
mss. armeniens

Merk).
et_ Pour les

georgiens
exemples

(ceux
de

1 L'existence du Macler
ելից (Le texte

qui у voit Mt.
plu- Macler, Blake

pourra
et

se reporter a Yedition
armenien-
que nous

Pinterpretationvengilede М.
ou une
... p. 14)

influence de
avons donnee
Mc. I, on de ce

reconstitue
chapitre avec variantes

et commentaire dans les

nien revision sur de I'Eva n- nes, mangesmodele grecde I'nnvvrrsite
23--6..

S. Joseph

xXVII,
tot une 48. texte armenien

le montrer de Beyrouth, xix, 2 (1935), p.
. Le

2. sommestraitant
efforce

des
de versions ar-

gile, Nous nousdetails en
quelquesavec
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